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Each of the following enumerated sources appears below in original language, accompanied by English translation: 

1. Shmuel Aleph (1Sam.) 17:55-58 
2. Targum Yonatan ad loc. 
3. Shmuel Bet (2Sam.) 17:25 
4. Targum Yonatan ad loc. 
5. Divrei HaYamim Aleph (1Chr.) 2:17 
6. Targum Divrei HaYamim ad loc. 
7. Yerushalmi Yevamot 8:3 
8. Bavli Yevamot 76b-77a 

 

1. 
Shmuel Alef 
(1Sam.) 17:55-
58 

1Sam. 17:55  ת ׁשָאּ֜ול אֶת־ָּדוִ֗ד יֹצֵא֙ לִקְַר֣את ַהְּפלִׁשְּתִ֔י אַָמ֗ר ֶאל־ַאבְנֵר֙ ַׂש֣ר מֶר ּצָָב֔א ֶּבן־מִי־זֶ֥ה הַּנַַ֖ער ַאבְנֵ֑ר וַּיֹ֣אהַוְִכְרא֨
֥ הֶַּמ֖לֶ אִם־יָָדֽעְּתִי׃   ַאבְנֵ֔ר ֵחֽי־נְַפׁשְ

1Sam. 17:56 אַּתָ֔ה ּבֶן־מִי־זֶ֖ה הָָעֽלֶם׃ ס וַּיֹ֖אמֶר הֶַּמ֑לֶ ׁשְַא֣ל  
1Sam. 17:57  ִאַבְנֵ֔ר וַיְבִֵא֖הּו ל ֙ ת֙ אֶת־ַהְּפלִׁשְּתִ֔י וַּיִַּק֤ח אֹת ׃ּוְכׁשּ֣וב ָּדוִ֗ד ֵמַֽהּכ אׁש ַהְּפלִׁשְִּת֖י ּבְיָֽד ֹ֥ ֣י ׁשָ֑אּול וְר   פְנֵ
1Sam. 17:58 ַוַּיֹ֤אֶמר ֵאלָיו֙ ׁשָאּ֔ול ֶּבן־ִמ֥י אַָּת֖ה ה ֥ ִ ּנַָ֑ער וַּיֹ֣אמֶר ָּדוִ֔ד ֶּבֽן־ַעְבְּד  ַׁש֖י ֵּב֥ית ַהּלַחְִמֽי׃י

 
English 
translation 
according to 
NJPS version 

1Sam. 17:55 ¶   When Saul saw David going out to assault the Philistine, he asked his army commander Abner, 
“Whose son is that boy, Abner?” And Abner replied, “By your life, Your Majesty, I do not know.” 
1Sam. 17:56 “Then find out whose son that young fellow is,” the king ordered. 
1Sam. 17:57 So when David returned after killing the Philistine, Abner took him and brought him to Saul, with the head of the 
Philistine still in his hand. 
1Sam. 17:58 Saul said to him, “Whose son are you, my boy?” And David answered, “The son of your servant Jesse the 
Bethlehemite.” 
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2. 
Targum Yonatan 
ad loc. 

1Sam. 17:55 ין עּולֵימָא אַבנֵר וַאְַמר דֵ ְפלִׁשתָאָה אְמַר לְַאבנֵר ַרב חֵילָא ַבר ַמן ת נֵָפיק לְקדמו וְַכד חְזָא ׁשָאּול יָת ָדוִיד
  אַבנֵר חַיֵי נַפׁשָך ַמלָכא ִאם יַָדע אְנָא

1Sam. 17:56 וַאְַמר ַמלָכא ׁשְַאל אַת ַבר מַן ֵדין עּולֵיָמא׃  
1Sam. 17:57 ֵריׁשָא ִדפלִׁשָתָאה בִיֵדיה׃וְ תָאָה ּודַבר יָתֵיה אַבנֵר וְאַיתְיֵיה לִקָדם ׁשָאּול וְכַד תָב ָדוִיד ִמלְִמקַטל יָת ְפלִׁש  
1Sam. 17:58 וַאְַמר לֵיה ׁשָאּול ַבר ַמן אַת עּולֵימָא וַאְמַר ָדוִד ַבר ַעבָדך יִׁשַי ְדִמבֵית־לַָחם׃ 

 
English 
translation by 
Eldon Clem 

1Sam. 17:55 And when Saul saw David go out toward the Philistine, he said to Abner the commander of his army, “Whose son is this 
young man, Abner?” Then Abner said, “By your life, O king, I do not know.” 
1Sam. 17:56 Then the king said, “You, ask whose son is this young man.” 
1Sam. 17:57 And when David returned from killing the Philistine, then Abner took him and brought him before Saul, and the head of the 
Philistine was in his hand. 
1Sam. 17:58 Then Saul said to him, “Whose son are you, young man?” Then David said, “The son of your servant Jesse, who is from 
Bethlehem.” 
 

3. 
Shmuel Bet 
(2Sam.) 17:25 

2Sam. 17:25  ֣ ֙ יְִתָר ָא֖ב עַל־ַהּצָָב֑א וֲַעמָָׂש֣א ֶבן־ִא֗יׁש ּוׁשְמ ֛ם ַּתַ֥חת י תאֲא הַּיִׂשְְרֵאלִ֔י אֲׁשֶר־ָּבא֙ אֶל־ֲאבִיגַ֣ל ַּבת־נָחָׁ֔ש וְאֶת־ֲעמָׂשָ֗א ָׂש֧ם ַאְבׁשָ  ֥ח
ָאֽב׃  צְרּויָ֖ה ֵא֥ם י

English 
translation 
according to 
NJPS version 

2Sam. 17:25 Absalom had appointed Amasa army commander in place of Joab; Amasa was the son of a man named Ithra the Israelite, 
who had married Abigal, daughter of Nahash and sister of Joab’s mother Zeruiah. 
 

4. 
Targum Yonatan 
ad loc. 

2Sam. 17:25 ֵָאב ַעל ח ם ְחלָף י א יִׁשְראֵילָאָה ְדָעל לְוָת ילָא וַעְמָׂשָא בַר גֻבָרא ּוׁשמֵיה יִתרָ וְיָת עְמָׂשָא מַנִי אַבׁשָל
אָב׃  ְאבִיגַיִל ַבת נָחָׁש אְחָתַה ִדצרּויָה ִאמֵיה ְדי

English 
translation by 
Eldon Clem 

2Sam. 17:25 Then Absalom appointed Amasa over the army in place of Joab. Now Amasa was the son of a man whose 
name was Ithra the Israelite, who had gone in to Abigail the daughter of Nahash, the sister of Zeruiah, the mother of Joab. 
 

5. 
Divrei HaYamim 
Alef (1Chr.) 2:17 

1Chr. 2:17 וַאֲבִיגַ֕יִל יָלְָד֖ה אֶת־ֲעמָָׂש֑א וֲַאִב֣י ֲעמָׂשָ֔א יֶֶ֖תר הַּיִׁשְמְֵעאִלֽי׃ 

English: NJPS 1Chr. 2:17 Abigail bore Amasa, and the father of Amasa was Jether the Ishmaelite. 
6.  
Targum Divrei 
HaYamim ad 
loc. 

1Chr. 2:17  ואביגיל ילידת ית עמׂשא ואבא דעמׂשא יתר יׂשראלא והוו צווחין ליה יתר יׁשמעאלא מטול דזריז ית חרצוי בסיפא
יד הי־כערבאה כד בעא אבנר למרחקא ית דויד וכל גניסת יׁשי דלא ידכון למיעל בקהלא דה׳ על־עיסק רות למסייעא ית דו

 מואביתא׃

English: 
Christopher 
Dost 

1Chr. 2:17 Abigail bore Amasa, and the father of Amasa was Jether the Israelite, but they would called him Jether the Ishmaelite 
because he girded his loins with a sword to help David like an Arab, when Abner sought to banish David and the entire lineage of 
Jesse, which was not pure to enter into the congregation of the Lord on account of the matter of Ruth the Moabitess.  
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7. 
Yerushalmi 
Yevamot 8:3 

 
Independent 
translation 

One verse says, "a man named Ithra the Israelite", and another verse says, "Jether the Ishmaelite"... 
The Rabbis say: he was an Israelite, yet you call him an 'Ishmaelite'? Because he girded his waist like an Ishmaelite and 
thrust the sword at court: kill or be killed or uphold my master's words, whosoever goes against this law I shall kill him with 
this sword. 'Amonite' and not Amonitess. 'Moabite' and not Moabitess. 
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8. 
Bavli Yevamot 
76b-77a 

 
 

Translation 
by J. Neusner, 
The Babylonian 
Talmud: A 
Translation and 
Commentary, 
Hendrickson 
Publishers: 2005 

Mishna 
A. The male Ammonite and Moabite are prohibited [from entering the congregation of the Lord (Deu. 23:4)], and the 
prohibition concerning them is forever. 
B. But their women are permitted forthwith. 
... 
Gemara 
I.1 A. What is the scriptural basis for these rules? 
B. Said R. Yohanan, “Said Scripture, ‘And when Saul saw David go forth against the Philistine, he said to Abner, captain of the host: 
Abner, whose son is this youth? And Abner said, As your soul lives, o King, I cannot tell’ (1Sa. 17:55).” 
C. But didn’t Saul know him? Surely it is written, “And he loved him greatly and he became his armor bearer’ (1Sa. 16:21). Rather, he 
was asking about the father. 
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D. But didn’t he know the father? ‘And is it not written: “And the man was an old man in the days of Saul, stricken in years among 
them’”(1Sa. 17:12), and said Rab, or some say, R. Abba, said, “This referred to the father of David, who came in with an army and went 
out with an army.” So this is what Saul meant: “Whether he derives from Peretz, or whether he derives from Zerah. If he derives from 
Peretz, he will be king, for a king may exercise the right of eminent domain and none can stop him [M. San. 2:4B]. Whether he 
derives from Zerah, he will be will be only an eminent authority.” 
C. How come he said to him, “Make inquiries concerning him”? 
D. Because it is written, “And Saul dressed David with his clothing” (1Sa. 17:38), because he was the same size, and concerning Saul 
it is written, “From his shoulders upward he WAS taller than any of the people” (1Sa. 9:2). 
E. Said Doeg the Edomite to Saul, “Rather than asking concerning him whether or not he is worthy of the throne, ask whether he is 
worthy even of entering the community of Israel or not.” 
F. “How come?” 
G. “Because he comes from Ruth the Moabite.” 
H. Said Abner to Doeg, “We have learned as a Tannaite statement: [Invalid are] ‘An Ammonite’? (Deu. 23:40, and not a female 
Ammonite, ‘a Moabite’ and not a female Moabite.’” 
I. “Well, in that case [since women are not covered by the prohibition], how about accepting the offspring of not a mamzer but at 
least of a female mamzer?” 
J. “What is written is mamzer, meaning, any objectionable person [without regard to gender].” 
K. “So does the reference to Egyptian [at Deu. 23:8) exclude Egyptian women?” 
L. “That case is different, for Scripture spells out the consideration involved: ‘Because they did not meet you with bread and water’ 
(Deu. 23:5) — it is customary for men to go out and meet travels, not for women.” 
M. “Well, the men should have met the men, but the women should have met the women.” 
N. He shut up. 
O. “Thereupon the king said [to Doeg], Ask whose son this boy is” (1Sa. 17:56). 
P. Elsewhere he calls him a youth but here he calls him a boy? 
Q. This is what he said to him, “There is a law that you have missed. Go and ask in the school house.” 
R. He asked. They said to him, “[Invalid are] ‘An Ammonite’? (Deu. 23:40, and not a female Ammonite, ‘a Moabite’ and not a female 
Moabite.’” 
Yevamot 77a  
S. But when Doeg laid before him all of these objections [that we have now spelled out], they fell silent. 
T. He wanted to make a public declaration against David [as the son of a Moabite woman, unfit in line with Deu. 23:4]. Forthwith: 
“now Amaza was the son of a man named Ithna the Israelite who went in to Abigal, daughter of Nahash” (2Sa. 17:25). But elsewhere: 
“Jether the Ishmaelite” (1Ch. 2:17). Said Raba, “This teaches that he strapped on his sword like Ishmael and said, ‘Whoever will not obey 
this law will be stabbed with this sword: ‘so have I received as a tradition from the court of Samuel of Ramah: “[Invalid are] ‘An 
Ammonite’? (Deu. 23:40, and not a female Ammonite, ‘a Moabite’ and not a female Moabite.’”’” 
 


